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Abstract

With the expansion of the scope of economic globalization and the recovery of the economy after
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the epidemic, international trade has gradually strengthened. Considering this situation, the UN-
CITRAL Arbitration Rules, as revised in 2010 was chosen to be the research subject, which provides
a comprehensive set of procedural rules that can be used to resolve many types of disputes, such as
disputes between commercial parties, disputes between countries, etc. T All parties involved must
thoroughly study these rules, making the translation and research of these regulations critically
important. As a professional language, the structure of legal English is serious and dignified. In or-
der to effectively analyze the passive sentences of this material, the author has chosen Eugene A.
Nida’s functional equivalence theory as a guiding theory. Specifically, the author analyzes the syn-
tactic structure of legal texts according to the classification of translation methods for passive sen-
tences, with a view to filling the gaps in the domestic study of the translation of legal texts. Through
this study, the author gained insightful insights. Translators should adopt various translation meth-
ods, such as translating English passive sentences into Chinese passive sentences, active sentences,
and judgment sentences, after catching the point of a sentence by analyzing the context, in order to
achieve equivalence between the source language and the target language.
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4.1.1. BERHFABHEMRICHERIF
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TRERL, KT P )7 “H7 SR
Example 1

ST: The constitution of the arbitral tribunal shall not be hindered by any controversy with respect to the sufficiency of the
notice of arbitration, which shall be finally resolved by the arbitral tribunal. (5, Article 3, Section I)

TT: AT X F AP KB Jm M 09 Gr iU RAF L FFAP RBL RGPk, AR WA BEME. 5, $3 %, F—%F)

ZhR - AEEH, OEPIMESNESH AN d “which” 51 SREENG. EEOR, EFRKNIZL
B EAERIE “APEUE” AFNBIEATE . MR E TN “RE N ERER R, A

» AFFEDOERIE M. K
Uk, BEEH CHE” BNl (EIEIER B ARIE R SRS A AL e A
Example 2

ST: The notice of arbitration shall include the identification of the arbitration agreement that is invoked. (3, Article 3,
Section I)

TT: MRl @451 WATH I 69 FF B B, £3 %, F—F)

A EE AN “that” 51 FHETE M) #8) AR F21E /2 “The arbitration agreement” , JLARTE&Z “is
involved” o W1 FHIESCAR ML RE %, FATATLARIL, X AMEREMA S N, ARFE b E S Rk
M. Bk, BEFER P07 AR BT, RAMUERESC S TR, T H e T E A

Ty Re Xt & B SR A A B Rk AL IR S SO A A, SRR SC BRI BE, T AN 238 SR SC I R R 2
X, P R—ANE FDOE R, W LRIEREh & .

412 BIEREENF “&° BHHaT

FEARSCHIBE T, B R T i — L sh g H] - 3RIE0 B A MRS LR R AN, A
“Be” FHIPLER B A A LU T 5 3E oA R RS L. oAb, SR SR R A B R R R DU B A,
ALK 5 5 I U RSOR -

Example 3

ST: The notice of challenge shall be communicated to all other parties, to the arbitrator who is challenged and to the other
arbitrators. (2, Article 13, Section II)

TT: il g R LA SF A BBRDBOMFRTARLLMFER. 2, F 3%, £=%F)
RIEE - NEENG, BRI Eha, HhE

5/ “arbitrator” , 1552 “ischallenged” . 7EIX
B, P IR R R IATE AR R S, B, T R IE R S BT AR B R L, SR B R A B
FIPERCH A “H7 FIPOESR) . XA, B R R XA, PrRAORER T R XA
] o

RIEWH, IR EFRE

FEFRPRRSOMIPRAR R L Bk B0 4%, AT 20 U e (5338, 1993). A
U, R AT LR RO FRIDOER) T, XA B
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Example 4

ST: In the absence of such designation or authorization, a notice is received if it is physically delivered to the addressee.
(3, Article 2, Chapter I)

TT: R A REA B E4 ey, i AHERLDKRMBEAAKE. B, 2%, $—%)
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b s
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Hek
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Pl &, B, 78

ST: Official holidays or non-business days occurring during the running of the period of time are included in calculating
the period. (6, Article 2, Chapter I)
&

TT: ¥ BN ELBERESTLEgARE. 6, $24%, F—%F)

%A £ 152 “Official holidays or non-business days” , 14
Wesh e o i, EAeRXANA) T,
e Ay 5 A

YHOH. «
o e

areincluded” . W FRTR, fENGEH,
“include” A2 — M BRI . ik, B Eidgmg “uh”
B — P22, BRI TR R IR RIME R .. EE L CONERIESEHEZE RS iR,
TORFEZEBIES IE 2 DR RS, FEMFP AR EARPIES .
422 BEBTARE

TERIVERZN AN, AR TG DOE MRS I, A DB 2K O i EIE SO RE, RSP Eh
EAUCNEIES.
Example 6

ST: If an address has been designated by a party specifically for this purpose or authorized by the arbitral tribunal, any
notice shall be delivered to that party at that address. (2, Article 2, Chapter I)

TT: A—F S FATAHLBGEMH TR0, KA FRETAHLE YR T4 X —wibey, H B0
WFAEATEIERZEFA, (2, $2 4%, $—F)

A SRR TE Ao MRS BLCTF7 T3k, B8 —Mishif s, 152 “address”, 1512 “ designate”.
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4.3. BFRFIHT
Fevens
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Example 7
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ST: The arbitral tribunal may, at any time, after inviting the parties to express their views, extend or abridge any period
of time prescribed under these Rules or agreed by the parties. (2, Article 17, Chapter III)

TT: AETHE, FhRAR N ARG EREFALYZY, BREATETET S FALRE LG T L
kI EE, (2, $17 %, $=2%)

ZAALE—ANLL “after” FFRIPRIEMNA), LR —ANBEIERN “prescribed” F1 “agreement” FFIE 1M
) BAVNAZEZRR, EiEMAHEE T “whichis” .

R DIRERTSEH,  H AR SURME SCAAMUAETE N EREM, THANS L0, AR2
F—An, BARE AL B, EEHAR T W7 —i, ERREEE SO .
5. &g
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T SRBLIIRERT &, ¥ T B R B SR A6 R T A, AT AT R R B E AT Z R R R A
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B B TR SO B IR S T I A NI 7 iR R SE LR 5 A0 B AR TE 5 Z (A O 8% ZRIA 10
DHRext S B e W] DO BAHOCA IR BUR L7 (048 T, oK IR FEHAHE HARTE 5 B H ORI M CR
P ARE S BA MR MR . $e5 2, EESORRI BRI O BEAE T 5 2 1R B SR SC R 2kt B, ™
FEIE TN RER 5 L

SEEk

[1]1 *IfREE. 2010 4 (I [ bR E7 2L 2 s Aoy vRAT[]. IS A%, 2010(6): 92-98

[21 E&fd HshAERHSERE PRI T ER BT, 1997(2): 59-63

[8] XUBAZR. Sl aniGas rE AT R R[], ERH R, 2001, 14(1): 1-4

[4] FBHK. WEEEERICEW S FIFIBED]. RS (LS EHAR), 2009(2): 102-103.

[6]1 XA, XN, JEEHE s AERKRD] FHE R, 2010(28): 585.

[6] XImpR. AR SENIFEM]. dba: o ESTAMEIIE R A 7, 2019: 1-3.

[71 JEEL. ThREXTEEHRTE 5 T 9l s A 1 iF——LL“Good Faith in Commercial Contracts” y%i[D]: [{# =241 it
3] B EG FRURA, 2017.

[8] Zﬁs%g. T Eex S5 AR A B SE BRI T A A E S B BE[D]: [ L2t A 3], Me/RIR: I /RIE Dl R,
16.

[9] Nida, E.A. (1993) Language, Culture and Translating. Shanghai Foreign Language Education Press.

[10] Nida, E.A. and Taber, C.R. (1982) The Theory and Practice of Translation. Shanghai Foreign Language Education Press.
https://doi.org/10.1163/9789004669147

[11] Nida, E.A. and Waard, J.D. (1986) From One Language to Another. Thomas Nelson Inc.
[12] Nida, E.A. (2004) Toward a Science of Translating. Shanghai Foreign Language Education Press.

DOI: 10.12677/ml.2025.132202 616 PR F 22


https://doi.org/10.12677/ml.2025.132202
https://doi.org/10.1163/9789004669147

	功能对等理论下的被动句研究
	——以《联合国国际贸易法委员会仲裁规则》为例
	摘  要
	关键词
	On the Study of the Passive Sentences under the Functional Equivalence Theory
	—A Case Study of the UNCITRAL Arbitrations Rules
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 文献综述
	3. 理论基础
	4. 翻译方法
	4.1. 翻译成被动句
	4.1.1. 翻译成带有汉语被动标记的被动句
	4.1.2. 翻译成带有汉字“被”的被动句

	4.2. 翻译成主动句
	4.2.1. 保持主语不变
	4.2.2. 将主语变为宾语

	4.3. 翻译成判断句

	5. 结语
	参考文献

